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ת הַשָּׁנָ֜ה   א  It was at the “turn” of the year וַיְהִי֩ לִתְשׁוּבַ֨

ים   ,at the time the kings go out לְעֵת֣ ׀ צֵא֣ת הַמְּלָאכִ֗
 and Dovid sent Yoav  וַיִּשְׁלַח֣ דָּוִ֡ד אֶת־יֹואָב֩ 

יו עִמֹּ֜ו   and his servants with him  וְאֶת־עֲבָדָ֨
ל וְאֶת־כָּל־יִשְׂרָ   and all of Yisroel  אֵ֗

תוּ֙    and they destroyed  וַיַּשְׁחִ֨
 the sons of Ammon  אֶת־בְּנֵי֣ עַמֹּ֔ון

רוּ עַל־רַבָּה֑   and they laid siege on (the city  וַיָּצֻ֖
of) Rabbah 

  and Dovid  וְדָוִ֖ד       
ם:  .was sitting in Yerushalyim  יֹושֵׁ֥ב בִּירוּשָׁלָֽ

   
רֶב   ב י ׀ לְעֵת֣ הָעֶ֗  It was at the time of the evening  וַיְהִ֣

קָם דָּוִ֜ד   and Dovid got up  וַיָּ֨
 from upon his bed  מֵעַל֤ מִשְׁכָּבֹו֙ 

 and he went  וַיִּתְהַלֵּךְ֙ 
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לֶךְ  ית־הַמֶּ֔  ,on the roof of the house of the king  עַל־גַּג֣ בֵּֽ
֥ רְא אִשָּׁ֛  צֶת וַיַּ  and he saw a woman bathing  ה רֹחֶ֖

 ,from upon the roof  מֵעַל֣ הַגָּג֑ 
ה   and the woman  וְהָאִ֣שָּׁ֔

ד:  ת מַרְאֶ֖ה מְאֹֽ  .was of very good appearance טֹובַ֥
   
 Dovid sent (messengers)  וַיִּשְׁלַח֣ דָּוִ֔ד   ג

אִשָּׁה֑  שׁ לָֽ  and he inquired about the woman וַיִּדְרֹ֖
אמֶר  ֹ֗  ,and he (the messenger) said  וַיּ

 Is this not Bat-Sheva“  הֲלֹֽוא־זאֹת֙ בַּת־שֶׁבַ֣ע 
ם   the daughter of Eliam  בַּת־אֱלִיעָ֔

י:  שֶׁת אֽוּרִיָּה֥ הַחִתִּֽ  ”?the wife of Uriyah the Chitti אֵ֖
   
ים ד  Dovid sent messengers   וַיִּשְׁלַח֩ דָּוִ֨ד מַלְאָכִ֜

הָ   and he took her  וַיִּקָּחֶ֗
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 and she came to him  וַתָּבֹ֤וא אֵלָיו֙ 
הּ   and he laid with her  וַיִּשְׁכַּב֣ עִמָּ֗

שֶׁת מִטֻּמְאָתָהּ֑  יא מִתְקַדֶּ֖  and she had become  וְהִ֥
purified from her tumah 

הּ:  שָׁב אֶל־בֵּיתָֽ  .and she returned to her house  וַתָּ֖
   
אִשָּׁה֑  ה הַר הָֽ  The woman became pregnant  וַתַּ֖

 and she sent (a message)  וַתִּשְׁלַח֙ 
 and she told Dovid  וַתַּגֵּד֣ לְדָוִ֔ד 

אמֶר  ֹ֖  ,and she said  וַתּ
כִי:  ה אָנֹֽ  ”.I am pregnant“  הָרָ֥

   
ב וַיִּשְׁלַח֤ דָּוִד֙ אֶ  ו  ,Dovid sent (a message) to Yoav ל־יֹואָ֔

י   Send to me“  שְׁלַח֣ אֵלַ֔
י  חִתִּ֑  ”.Uriyah the Chitti  אֶת־אֽוּרִיָּה֖ הַֽ

 Yoav sent Uriyah  וַיִּשְׁלַ֥ח יֹואָ֛ב אֶת־אֽוּרִיָּה֖
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ד:   .to Dovid  אֶל־דָּוִֽ
   
א אֽוּרִיָּה֖ אֵלָי֑ו   ז ֹ֥  Uriyah came to him  וַיָּב

 and Dovid asked  וַיִּשְׁאַל֣ דָּוִ֗ד 
 about the wellbeing of Yoav  לִשְׁלֹ֤ום יֹואָב֙ 
ם   and about the wellbeing of the nation  וְלִשְׁלֹ֣ום הָעָ֔

ה:   .and about the wellbeing of the battle וְלִשְׁלֹ֖ום הַמִּלְחָמָֽ
   
ֹ֤אמֶר דָּוִד֙ לְא֣וּרִיָּ֗  ח  ,Dovid said to Uriyah  ה וַיּ

יתְךָ֖  ד לְבֵֽ  Go down to your house“  רֵ֥
 ”.and wash your feet  וּרְחַץ֣ רַגְלֶי֑ךָ 
 Uriyah went out  וַיֵּצֵ֤א אֽוּרִיָּה֙ 

לֶךְ   from the house of the king  מִבֵּי֣ת הַמֶּ֔
יו  חֲרָ֖ א אַֽ  and there went out after him  וַתֵּצֵ֥

לֶךְ:  ת הַמֶּֽ  .a meal from the king  מַשְׂאַ֥
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ה   ט  Uriyah laid  וַיִּשְׁכַּב֣ אֽוּרִיָּ֗

לֶךְפֶּתַ֚ח   at the entrance of the house of the  בֵּי֣ת הַמֶּ֔
king 

ת כָּל־עַבְדֵ֣י אֲדֹנָי֑ו   together with all the servants of  אֵ֖
his master 

ד  א יָרַ֖ ֹ֥  and he did not go down  וְל
 .to his house  אֶל־בֵּיתֹֽו:

   
ר  י  ,They said to Dovid saying  וַיַּגִּ֤דוּ לְדָוִד֙ לֵאמֹ֔

ד אוּרִיָּה֖  א־יָרַ֥ ֹֽ  Uriyah has not gone down“  ל
 ”.to his house  אֶל־בֵּיתֹ֑ו 

ה  אמֶר דָּוִ֜ד אֶל־אֽוּרִיָּ֗ ֹ֨  ,Dovid said to Uriyah  וַיּ
א הֲל֤  רֶךְ֙ אַתָּה֣ בָ֔  ?Aren’t you coming from the way“ ֹוא מִדֶּ֨

דְתָּ  א־יָרַ֥ ֹֽ  Why did you not go down  מַדּ֖וּעַ ל
ךָ:   ”?to your house  אֶל־בֵּיתֶֽ
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ד  יא ה אֶל־דָּוִ֗ אמֶר אוּרִיָּ֜ ֹ֨  ,Uriyah said to Dovid  וַיּ

ה  יהוּדָ֜ ל וִֽ אָרֹון וְיִשְׂרָאֵ֨  The aron and (the people of)“הָ֠
Yisroel and Yehudah 

שְׁבִ֣ים בַּסֻּכֹּ֗ות   are sitting in huts  יֹֽ
ב  י יֹואָ֜  and my master Yoav  וַאדֹנִ֨
י  י אֲדֹנִ֨  and the servants of my master  וְעַבְדֵ֤

ים   ,are camping on the field  עַל־פְּנֵי֤ הַשָּׂדֶה֙ חֹנִ֔
י אָב֧  אֲנִ֞ י וַֽ  and I should come to my house  ֹוא אֶל־בֵּיתִ֛

ל וְלִשְׁתֹּ֖ות   to eat and drink  לֶאֱכֹ֥
י   ?and to lay with my wife  וְלִשְׁכַּב֣ עִם־אִשְׁתִּ֑

ךָ֙   I (swear by) your life  חַיֶּ֨
ךָ   and the life of your soul  וְחֵי֣ נַפְשֶׁ֔
 if I shall do  אִם־אֶעֱשֶׂ֖ה 

 ”!this thing  אֶת־הַדָּבָ֥ר הַזֶּֽה: 
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ה   יב אמֶר דָּוִ֜ד אֶל־אֽוּרִיָּ֗ ֹ֨  ,Dovid said to Uriyah  וַיּ
 Sit here also today“  גַּם־הַיֹּ֖וםשֵׁ֥ב בָּזֶה֛ 

 ”.and tomorrow I shall send you  וּמָחָר֣ אֲשַׁלְּחֶךָּ֑ 
שֶׁב אֽוּרִיָּה֧ בִירוּשָׁלַם֛   Uriyah sat in Yerushalyim  וַיֵּ֨

 on that day  בַּיֹּ֥ום הַה֖וּא 
ת:  חֳרָֽ מָּֽ  .and the next day  וּמִֽ

   
 Dovid called him  וַיִּקְרָא־לֹ֣ו דָוִ֗ד   יג

ֹ֧אכַל לְפָנָי֛ו   and he ate before him  וַיּ
 and he drank  וַיֵּשְׁ֖תְּ 

 .and he got him drunk  וַיְשַׁכְּרֵ֑הוּ 
רֶב וַיֵּ   He went out in the evening  צֵא֣ בָעֶ֗

 to sleep on his bed  לִשְׁכַּב֤ בְּמִשְׁכָּבֹו֙ 
יו   with the servants of his master  עִם־עַבְדֵ֣י אֲדֹנָ֔

 but to his house וְאֶל־בֵּיתֹ֖ו 
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ד: א יָֽ רָֽ ֹ֥  .he did not go down  ל
 


